KORPO KAJ SANGO DE KRISTO
Katolika Esperanta Centro - Milano               S. MESO  (Jaro C - Ambrozia rito)                    12ª de Junio 2004ª

1. ENIRAJ RITOJ 

ENIRA ANTIFONO (Ps. 80, 17)
(starante)
A. Vi nin nutris, Sinjoro, per la plej bona tritiko, Vi nin satigis per mielo el roko.
C. En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.
A. Amen.

C. La paco, la karitato kaj la kredo je Dio Patro kaj je nia Sinjoro Jesuo Kristo estu kun vi ĉiuj.
A. Kaj kun via spirito.

KONFESO DE PEKOJ
C. Gefratoj, kun la plej granda amo ni celebru en ĉi tago la sakramenton de la Eŭkaristio, fonto de la kri​stana vivo kaj de la karitato. Nin mem ni pri​ekza​menu, por esti indaj partopreni en la sanktaj mis​teroj.
                                                    (mallonga silento)

C. Vi, Kiu estas la vivanta pano descendinta de la ĉielo, Kyrie, eleison.
A. Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu al ni oferas Vian Sangon kiel trinkaĵon de savo, Kyrie, eleison.
A. Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu donas Vian Korpon kaj Vian Sangon kiel certigon de eterna vivo, Kyrie, eleison.
A. Kyrie, eleison.

C. Kompatu nin la ĉiopova Dio kaj pardoninte niajn pekojn, Li gvidu nin al la eterna vivo.
A. Amen.
GLORO AL DIO

C. GLORO AL DIO EN LA ALTOJ
C.A. Kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni ado​ras Vin, ni gloras Vin, ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, ĉiela  Reĝo, Dio Pa​tro Ĉiopova. Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l' Pa​tro; Kiu forigas la pekojn de l' mondo, kom​patu nin, Kiu forigas la pekojn de l' mondo, akce​ptu nian petegon, Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, Vi sola Plejaltulo, Jesuo Kri​sto, kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. Amen. 
JE LA KOMENCO DE LA LITURGIA ASEMBLEO
C.  Ni preĝu

          



     (silenta momento)

Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu en la mirinda sakra​men​to de Via Korpo kaj de Via Sango al ni lasis la me​moron de Via pasko, okazigu, ke adorante vigla​krede ĉi tiun sanktan misteron, en ni, ni ekhavu la bonojn de la elaĉeto, de Vi, nia Sinjoro kaj nia Dio, farita; Vi, Kiu vivas kaj regas kun la Patro, en unu​eco kun la Sankta Spirito, en ĉiuj jarcentoj da jar​centoj.
A.  Amen.
2. LITURGIO DE LA PAROLO                                   
UNUA LEGAĴO                                 (sidante)
L.  Benu min, ho Patro.

C.  La profeta legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.
"Li oferis panon kaj vinon."

L. El la libro de la Genezo   (14, 18-20)
En tiuj tagoj Melkicedek, reĝo de Salem, alportis pa​non kaj vinon. Li estis pastro de Dio Plejsupra kaj benis Abramon, dirante: "Benata estu Abramo de Dio Plejsupra, kreinto de la ĉielo kaj de la tero" Kaj benata estu la Plejaltulo, kiu transdonis viajn  mal​amikojn en viajn manojn!"
- Jen la parolo de Dio:

A.  Al Dio estu danko!

RESPONSORIA PSALMO      (Ps. 109 (110))
L. Vi estas pastro poreterne, Kristo Sinjoro.

A. Vi estas pastro poreterne, Kristo Sinjoro.

L. Dio proklamis al mia Sinjoro:

"Sidu dekstre de Mi,

ĝis Mi faros viajn malamikojn

benketo por viaj piedoj."

A. Vi estas pastro poreterne, Kristo Sinjoro.

L. La eterna Dio sendos el Ciono

la sceptron de via potenco:

Regu inter viaj malamikoj!

A. Vi estas pastro poreterne, Kristo Sinjoro.

L. Ricevu la regadon en la tago 

de via potenco kun sankta gloro.

Ekde la komenco de la aŭroro

Mi generis Vin, kiel roson.

A. Vi estas pastro poreterne, Kristo Sinjoro.

L. La Sinjoro juris kaj ne pentos:

"Vi estas pastro por ĉiam 

kiel Melkicedek."

A. Vi estas pastro poreterne, Kristo Sinjoro.
DUA LEGAĴO

L.  Benu min, ho Patro.

C.  La apostola legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.

"Ĉiufoje, kiam vi mangos ĉi tiun panon kaj trinkos la kalikon, vi proklamos la morton de la Sinjoro."

L. El la unua letero de la apostolo Paŭlo al la Korin​ta​noj     (11, 23-26)
Gefratoj, mi ricevis de la Sinjoro tion, kion miavice mi transdonis al vi: la Sinjoro Jesuo en la nokto, en kiu Li estis perfidata, prenis panon, dankopreĝis, dispecigis ĝin kaj diris: "Tio estas mia korpo, kiu estos donita por vi. Ĉi tion faru en mia rememoro." 


Tiel same post la vespermango Li faris per la kaliko, dirante: "Tiu kaliko estas la nova interligo en mia sango; ĉiufoje, kiam vi trinkos el ĝi, faru tion en mia memoro." Ĉiufoje, kiam vi mangos ĉi tiun panon kaj trinkos el la kaliko, vi proklamos la morton de la Sinjoro, ĝis Li revenos.
- Jen la parolo de Dio.

A.  Al Dio estu danko!

AKLAMA KANTO (Joh. 6,51) 

(starante)

A. Haleluja, haleluja. 

Mi estas la viva pano, kiu malsupreniris de la ĉielo - diras la Sinjoro. Kiu mangas el tiu pano, vivos eterne. Haleluja.

EVANGELIO
C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  El la evangelio laŭ Luko    (9, 11b-17)
A.  Gloro estu al vi, Sinjoro.

"Ĉiuj manĝis kaj satiĝis."

C. En tiu tempo Jesuo parolis al la amaso pri la regno de Dio kaj resanigis tiujn, kiuj bezonis kuracon. Ek​vesperiĝis, kaj la dek du, irante al Li, diris: "For​sen​du ĉi tiun popolon, por ke ili iru en la apudajn vila​ĝojn kaj kampojn por trovi nutraĵon kaj loĝejon, ĉar ĉi tie estas dezerta loko." Jesuo respondis: "Donu vi mem al ili ion por manĝi." Ili respondis: "Ni havas ne pli ol kvin  panojn kaj du fiŝojn; ĉu ni iru aĉeti man​ĝaĵon por ĉi tiu granda amaso?" Ĉeestis, fakte, pro​ksimume kvin mil viroj. Jesuo diris al siaj disĉiploj: "Sidigu ilin po kvindekope." Tiel ili faris, invitante ĉi​ujn sidiĝi. Tiam Jesuo prenis la kvin panojn kaj la du fiŝojn, kaj levante la okulojn al la ĉielo, ilin benis, dispecigis kaj liveris al la disciploj por disdono al la amaso. Ĉiuj manĝis kaj satiĝis, kaj oni kolektis dek du korbojn da postrestintaj fragmentoj.
- Jen la parolo de la Sinjoro.

A.  Al Kristo estu laŭdo!

POST LA EVANGELIO

(Joh. 6, 51)
A. "Mi estas la viva pano, kiu malsupreniris de la ĉielo -diras la Sinjoro.- Kiu mangas el ĉi tiu pa​no, vivos eterne; kaj la pano, kiun mi donos, estas mia karno, por la vivo de la mondo."

 (sidante, oni aŭskultas la homilion)

C.  Laŭdata estu Jesuo Kristo.

A.  Ĉiam li estu laŭdata.

UNIVERSALA PREĜO
C. Gefratoj, dum ni laŭdas kaj gloras la Sinjoron pro la signoj de Lia amo, ni propetu Lin por ke Li daŭre plenigu je favoroj Sian popolon.

L. Ni preĝu kune kaj diru: 

   " Elaŭdu nin, ho Sinjoro."
A. Ni konfidas en Vi, Sinjoro.

L. Por la Eklezio: por ke sanktigata ĝi estu de la Eŭ​karistio kaj por ke ĝi iĝu plene partoprenanta je la karitato kaj je la nova vivo de Kristo; ni preĝu.  

A. Elaŭdu nin, ho Sinjoro.

L. Por niaj nekredantaj gefratoj: por ke ili sukcesu iam celebri en la Eklezio la misteron de la savo, mon​tra​ta en la sakramento de la Korpo kaj de la Sango de Kristo oferitaj por la elaĉeto de la mondo: ni preĝu.

A. Elaŭdu nin, ho Sinjoro.

L. Por la homoj, kiuj suferas inter la multaj malagra​blaĵoj de la vivo: por ke, partoprenante en la Eŭka​ri​stio, ili ricevu, en la komuneco kun Kristo tiujn kon​solon kaj esperon, kiuj vivigas; ni preĝu.

A. Elaŭdu nin, ho Sinjoro.

L. Por nia komunumo: por ke ĉiuj partoprenu kun kre​do kaj kun ĝojo je la di​manĉa Eŭkaristio, kiu estas la nepra subteno de nia kristana vivo: ni preĝu.

A. Elaŭdu nin, ho Sinjoro.

 (aliaj intencoj)
KONKLUDE  DE LA  LITURGIO  DE LA  VORTO
C. Ekfajrigu en nia koro, ho Dio, la deziron de la ĉielo kaj donu grandan soifon je la eterna vivo al ni, kiuj kuniĝis por honori grandlaŭde la  profundan miste​ron de la korpo kaj de la sango de Kristo Sinjoro, Kiu vivas kaj regas en jarcentoj da jarcentoj.

A.  Amen.

3. EŬKARISTIA LITURGIO 

RITO DE LA PACO.
C.  Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ pre​zen​ti sur la altaro niajn donacojn, ni inter​ŝanĝu paco​signon.
DONACOFERO                                 (sidante)
C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi pa​non por ke ĝi fariĝu korpo de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon por ke ĝi fariĝu sango de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

KREDO-KONFESO                          (starante)

C. Gefratoj, vokitaj por partopreni je la sama pano kaj je la sama kaliko, en komuneco kun la tuta Katolika Eklezio, ni kune proklamu nian kredon: 

C.  MI KREDAS JE UNU DIO:

C.A.   la Patro Ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, de ĉiuj aĵoj videblaj kaj ne​vi​deblaj. Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro ge​nerita antaŭ ĉiuj jarcentoj. Dio el Dio, Lu​mo el Lumo, Dio vera el Dio vera, gene​ri​ta, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: per kiu ĉio estas farita. Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj. Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. Kru​cu​mita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis kaj estis entombigita. La trian tagon Li re​surektis laŭ la Skriboj, ascendis al la ĉie​lo kaj sidas dekstre de la Patro. Kaj Li re​venos kun gloro, juĝi la vivantojn kaj la mor​tintojn, kaj Lia regno estos senfina. Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata; Kiu parolis per la profetoj. Kaj je unu Eklezio: sankta, ka​to​lika kaj apostola. Mi konfesas unu bap​ton por la pardono de la pekoj. Kaj mi aten​das la revivigon de la mortintoj, kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.

ORACIO PRI LA DONACOJ
C. Liveru korfavore al Via Eklezio, ho Patro, la donacojn de unueco kaj paco, mistike simboligitaj per ĉi tiuj oferaĵoj. Per Kristo nia Sinjoro..

A.  Amen.

PREFACO
C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  Leviĝu viaj koroj!

A.  Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.

C.  Ni danku al la Sinjoro, nia Dio.

A.  Tio estas inda kaj justa.

C. Vere estas inde kaj juste, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, ĉiopova kaj pardonema Dio. Kristo, Sacerdoto vera kaj eterna, starigis la riton de la sinofero ĉiamdaŭra; al Vi, kiel unua, Li sin oferis viktimo de savo, kaj ordonis al ni daŭrigi la oferon en Lia memoro. Lia korpo, por ni oferita, estas nutraĵo kaj al ni donas forton. Lia sango verŝita por ni estas nia trinkaĵo kaj nin lavas de ĉia kulpo. Pro ĉi tiu mirindaĵo de senfina amo, kune kun la anĝeloj kaj la sanktuloj, ni kun ĝojo kantas la himnon de Via laŭdo:

C.A.   SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjo​ro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj!

(Oni surgenuiĝu)

C.   Vere Sankta Vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco.  Ni petas do: sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de Via Spirito, por ke ili fariĝu por ni la Korpo + kaj la Sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

Kiam Li estis fordon​on​ta sin memvole al la Pasi​ono, Li prenis la panon kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas mia korpo, kiu por vi estos oferdonata.

Simile post la vespermanĝo, prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, Li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas la kaliko de mia sango, de la nova kaj eterna testamento, kiu por vi kaj por multaj estos verŝata por forigo de la pekoj. Faru tion je mia rememoro.
C.  Jen la mistero de la kredo!

A. Ĉiun fojon, kiam ni manĝas el ĉi pano kaj trin​kas el ĉi kaliko, ni anoncas Vian morton, Sinjo​ro, en la atendo de Via alveno.

C.  Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni ofe​ras al Vi, Sinjoro, la panon de vivo kaj la kalikon de la savo, dankante, ke Vi konsi​de​ris nin indaj stari antaŭ Vi kaj servi al Vi. Kaj humile ni pet​egas ke, partoprenante en la kor​po kaj la sango de Kristo, ni unuiĝu per la Sankta Spirito.

Rememoru, Sinjoro, Vian Eklezion disvast​igi​tan tra la tuta mondo kaj perfektigu ĝin en la karitato kune kun nia Papo ……..., nia Episko​po ……. kaj la tuta klerikaro.

Memoru ankaŭ niajn gefratojn, kiuj endorm​iĝis en la espero pri la resurekto, kaj ĉiujn, kiuj mortis en Via kompato; kaj akceptu ilin en la lumon de Via vizaĝo.

Kompatu nin ĉiujn, ni petas, ke kun la beata Di​patr​ino virga Maria, kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj, kiuj surtere plaĉis al Vi, ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭ​di kaj glori Vin.

Per Via Filo Jesuo Kristo.

C.  Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, al Vi, Dio Pa​tro Ĉiopova, en unueco kun la Sankta Spirito, estu ĉiu honoro kaj gloro eterne.

A.  Amen.

4. RITO  DE  KOMUNIO
DISPECIGO DE LA PANO        (1 Kor. 11, 26)
A. Ĉiun fojon, kiam vi mangas el ĉi pano kaj trinkas el ĉi kaliko, vi anoncas la morton de la Sinjoro, ĝis Li venos.  
C. Gvidataj de la Spirito de Jesuo kaj lumigitaj de la saĝo evangelia, ni kuraĝas diri:

C.A.   Patro nia, Kiu estas en la ĉielo, sankt​igata estu Via nomo. Venu Via regno. Fariĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. Nian panon ĉiu​ta​gan donu al ni hodiaŭ kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. Kaj ne konduku nin en ten​ton, sed liberigu nin de la malbono. 

C.  Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj mal​​bonoj; donu favore pacon en niaj tagoj, por ke, helpitaj de Via kompato, ni estu ĉiam liberaj de la peko kaj sekuraj kontraŭ ĉiu dan​ĝero, atendante la beatan esperon kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo.

A.  Ĉar Via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.

C.  Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu diris al Viaj apo​sto​loj: "Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi", ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de Via Eklezio; kaj degnu laŭ Via volo pacigi kaj unu​igi ĝin. Vi, Kiu vivas kaj regas eterne.

A.  Amen.

C.  La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  (mallaŭte) La akcepto de Via Korpo kaj San​go, Sinjoro Jesuo Kristo, ne fariĝu por mi juĝo kaj kondamno, sed pro Via kompato, ĝi utilu al mi kiel gardilo kaj kuracilo por mia animo kaj korpo. 

C.  Jen la Ŝafido de Dio, jen tiu, kiu forigas la pe​kojn de la mondo. Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido.

C.A.  Sinjoro, mi ne estas inda, ke Vi eniru sub mian tegmenton, sed diru nur unu vor​ton kaj resaniĝos mia animo.
C.  La korpo de Kristo gardu min por la eterna vivo.

C.  La sango de Kristo gardu min por la eterna vivo.

(Tiam la celebranto prenas la patenon aŭ hostiujon, iras al komuniiĝontoj kaj montras al ĉiu el ili hostion iom levitan, dirante:)                                            La korpo de Kristo.

(La komuniiĝanto respondas:)                               Amen.

C.  Tion, kion ni prenis per la buŝo, Sinjoro, ni akceptu per pura menso; kaj la portempa donaco fariĝu por ni la eterna savilo.

KOMUNIA ANTIFONO   (1 Joh. 4, 7-8.12; 2, 17)
A. Ni laŭdas Vin, ĉiopova Sinjoro, glora reĝo de la tuta universo. Vin benas la anĝeloj kaj la ĉef​anĝeloj, Vin laŭdas la profetoj kun la apostoloj. Ni laŭdas Vin, ho Kristo, kliniĝante antaŭ Vi, Kiu venis elaĉeti niajn pekojn. Ni Vin vokas, ho gran​da Elaĉetinto, Kiun la Patro al ni sendis kiel paŝ​tis​ton. Vi estas la Filo de Dio, Vi estas la Savan​to, Kiu naskiĝis de la Virgulino Maria. Pro Via va​lora sango ebriiĝintaj, permesu ke de ĉia kulpo ni estu liberigitaj.

ORACIO                                           (starante)

C.  Ni preĝu:

                                    (silenta momento)
Ni ricevis, ho Patro, la donacojn de la sankta mistero: la celebrado, kiun Via filo al ni ordonis plenumi en memoro de Li, estu efika helpo al nia malforteco kaj nin gardu en komuneco kun Li, Kiu vivas kaj regas en jarcentoj da jarcentoj. 

Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

5. KONKLUDAJ RITOJ
C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

C. Kliniĝu por la beno.


Dio ĉiopova kaj pardonema vin benu, donu al vi la donacon de la vera scio, kiu alportas la savon.
A. Amen.

C. Vin ĉiam Li lumigu per la instruoj de la kredo kaj Li vin helpu elteni en la bono.
A. Amen.

C. Li montru al vi la vojon al la vero kaj al la paco kaj Li gvidadu viajn pasojn dum la iro al la eterna vivo.
A. Amen.

C. Kaj la beno de Dio ĉiopova, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito, descendu sur vin, kaj kun vi ĉiam restu.
A. Amen.

C. Ni foriru en paco.
A. En la nomo de Kristo.

_________________________________________________________________________________________

L’Esperanto è una lingua internazionale ideata da Lazaro Ludoviko Zamenof, che ne ha pubblicato la grammatica nel 1887.

Già dai tempi di Pio X, la Chiesa ha prestato attenzione a questa lingua, fino a riconoscerla come lingua liturgica, con l’approvazione del Messale Romano  nel 1990. Il Santo Padre dal 1994  usa questa lingua, tra le altre, per gli auguri di Natale e di Pasqua prima della benedizione Urbi et Orbi e, inoltre, dal 1977, la Radio Vaticana dif​fon​de regolar​i trasmis​sioni in Esperanto (tre programmi settimanali).

Dal 1910 si è costituita la Internacia Katolika Uniĝo Esperantista (IKUE: Unione Esperantista Catto​lica Inter​na​zionale) che dal 1992 è riconosciuta dal Pontificio Consiglio per i Laici. 

 (Per ulteriori informazioni sull’IKUE e sulla sua sezione italiana, telefonare al 02.2621149 o al 02.66301958).
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